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1. एकेन वाक्यने संस्कृतभाषया उत्तरं त्रिखत  

1) वाग्िवेता स्वहस्तेषु कक कक धारयत्रत ? 

वाग्िवेता  स्वहस्तेषु  स्फरटकमत्रिमयीम् अक्षमािां, त्रसतं पद्मम्, शुकम्, पुस्तकं च धारयत्रत । 

2) कात्रििासः कस्य सभायामासीत् ? 

कात्रििासः भोजभूपािस्य सभायामासीत् । 

3) त्रवक्रमः योत्रगनमाह्वातुं कं प्रेषयामास ? 

त्रवक्रमः योत्रगनमाह्वातुं पुरोत्रहतं त्रित्रवक्रमं प्रेषयामास । 

4) एकिव्यः कः ? 

एकिव्यः त्रहरण्यधनुषः त्रनषािराजस्य पुिः । 

5) वृक्षस्योपरर का त्रस्थता ? 

वृक्षस्योपरर कात्रचत् बिाका त्रस्थता । 

6) मल्िस्य नाम दकम् ? 

मल्िस्य नाम वज्रजङ्घः । 

7) शङ्कराचायाः किा अवातरत् ? 

शङ्कराचायाः दक्रस्तीयसप्तमशतके नन्िनसंवत्सरे वैशाखशुक्िपञ्चमयां त्रतथौ अवातरत् । 

8) वृक्षच्छायायां प्रसुप्तः ब्राह्मिः कक िषृ्टवान् ? 



वृक्षच्छायायां प्रसुप्तः ब्राह्मिः प्रसाररतबृहत्फटाटोपभीषिं भुजङ्गं िषृ्टवान् । 

9) धीराः कस्मात् पि ंन प्रत्रवचित्रन्त ? 

धीराः न्यायात् पथः पि ंन प्रत्रवचित्रन्त । 

10)सवे िवेाः कं स्तोतुं समुपचदक्ररे ? 

          सवे िवेाः वागीशं स्तोतुं समुपचदक्ररे । 

 

2. त्रििःै वाक्यःै ससं्कृतभाषया उत्तरं त्रिखत । (पञ्चानामवे) 

1) नव गोप्यात्रन कात्रन ? 

आयुः, त्रवत्तं, गृहत्रच्छद्र,ं मन्िम्, औषधसङ्गमौ, िानं, मानावमानौ – इत्येतात्रन नव गोप्यात्रन । 

2) कीिशृाय शमभवे नमः ? 

आद्याय, अत्रमततेजसे, श्रुत्रतपिवेैद्याय सायायाय, त्रवद्यानन्िमयात्मने, त्रिजगतः संरक्षिोद्योत्रगने, 

अत्रखियोत्रगत्रभः यायेयाय, सुरगिैः गेयाय, मायात्रवने, समयक्ताण्डवसमरमाय, जरटने शमभवे नमः 

। 

3) शुकशावकयोनााम दकम् ? शावकौ काभयां व्यक्रीिात् ? 

शुकशावकयोनााम रामः िमुुाखः च इत्रत । शावकौ कस्मैत्रचत् साधवे, कस्मैचन सौत्रनकाय च 

व्यक्रीिात् । 

4) पञ्चतन्िस्य रचत्रयता कः ? पञ्चतन्िािां नामात्रन त्रिखत । 

पञ्चतन्िस्य रचत्रयता त्रवष्िुशमाा । त्रमिभेि – त्रमिप्रात्रप्त – काकोिूकीय – 

िब्धप्रिाशाऽपरीत्रक्षतकारकात्रि चेत्रत पञ्चतन्िािां नामात्रन । 

5) श्रीशङ्कराचाययः कुि कुि मठाः स्थात्रपताः ? कुतः ? 

श्रीशङ्कराचाययः उिीच्यां दित्रश बियाां, पूवास्यां जगन्नाथे, प्रतीच्यां िारकायां, ित्रक्षिस्यां शृङ्गेयाां 

च मठाः स्थात्रपताः । महता यत्नेनोज्जीत्रवतस्य सद्धमास्य त्रस्थरप्रत्रतष्ठाथां तैः मठाः स्थात्रपताः । 

6) त्रवद्याथी चेत् कक त्यजेत् ? सुखाथी कक त्यजेत् ? 

         त्रवद्याथी चेत् सुखं त्यजेत् । सुखाथी चेत् त्रवद्यां त्यजेत् । 

 

3. संस्कृतभाषया उत्तरं त्रिखत । (ियािामवे) 



1) हनुमान् कः ? सः समुद्रस्योपरर कक कक चकार ? 

हनुमान् पवनात्मजः । सः समुद्रस्योपरर मैनाकं समुल्िङ््य, सुरसां त्रजत्वा, ससत्रहकां हत्वा, ततः 

समुद्रस्य पारं प्राप । 

2) त्रवष्िुशमािः प्रत्रतज्ञा का ? 

    त्रवष्िुशमािः प्रत्रतज्ञा – ‘अह ं त्रवद्यात्रवक्रयं न करोत्रम । तव पुिान् मासषट्केन यदि      

नीत्रतशास्त्रज्ञान् न करोत्रम ततः स्वनामत्यागं करोत्रम । नाहमथात्रिप्सुब्रावीत्रम । ममाशीत्रतवषास्य 

व्यावृत्तसवेत्रन्द्रयाथास्य न ककत्रचिथेन प्रयोजनम् । दकन्तु, त्वत्प्राथानात्रसध्ययायथां सरस्वतीत्रवनोिं 

कररष्यात्रम । तत्रल्िख्यतामद्यतनो दिवसः’ इत्रत । 

3) षड्िोषाः के ? 

त्रनद्रा तन्द्रा भयं क्रोधः आिस्यं िीघासूिता चेत्रत षट् िोषाः । अत्रभवृसद्ध कामयता मनुष्येि एते षट् 

िोषाः त्यक्तव्याः ।  

4) राक्षसाः के ? 

कश्चन िजुानः त्रवद्यया त्रवमिया अिङ्कृतः चेित्रप सित्रस तस्य न प्रवेशः कारिीयः । यतोत्रह 

त्रवद्यावन्तश्चेित्रप कुमागे गच्छन्तः ते राक्षसा एव भवत्रन्त । इत्थञ्च असन्मागां अनुसरन्तः ये 

त्रवद्यावन्तः पुरुषाः तेऽत्रप राक्षसाः भवत्रन्त ।  

 

 

4. मातभृाषया आङ्ग्िभाषया वा उत्तरं त्रिखत । (ियािामवे) 

1) ‘त्रवक्रमस्यौिायाम्’ इत्रत कथायाः सारांशं त्रिखत । 

ವಿಕ್ರಮಾರ್ಕನು ಭೂಮಂಡಲವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿರಲಾಗಿ ಯೋಗಿಯೊಬ್ಬನು ಉಜ್ಜಯಿನಿಗೆ 

ಬಂದನು. ಆತನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದ ರಾಜನು ಅವನನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಲು ತನ್ನ 

ಪುರೋಹಿತನಾದ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಿದನು. ಆತನ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿದ 

ಯೋಗಿಯು ಹೀಗೆ ನುಡಿದನು –  

अशीमत्रह वयं त्रभक्षाम ्आशावासो वसीमत्रह । 

शयीमत्रह महीपषृ्ठ ेकुवीमत्रह दकमीश्वरैः ॥ इत्रत । 

ಋಷಿಮುನಿಗಳಾದ ನಾವು ಭಿಕ್ಷಾನ್ನವನ್ನು ಊಟ ಮಾಡುತ್ತೇವೆ, 

ದಿಗ್ವಸ್ತ್ರಧಾರಿಗಳಾಗಿರುತ್ತೇವೆ,      ಭೂತಲದಲ್ಲಿ ಮಲಗುತ್ತೇವೆ. ರಾಜರಿಂದ 

ನಮಗೇನಾಗಬೇಕು ? ಎಂದು. 

ನಂತರ ಸ್ವತಃ ರಾಜನೇ ಯೋಗಿಯ ಬಳಿ ಬಂದು ಅವನೊಡನೆ ಅನೇಕ 

ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದನು. ನಂತರ ಯೋಗಿಯು ವಿಕ್ರಮರಾಜನಿಗೆ ಮುಪ್ಪು 



ಹಾಗೂ ರೋಗಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಂತ್ರವೊಂದನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿ ಒಂದು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ 

ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸಿ ದೂರ್ವಾಂಕುರಗಳಿಂದ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡು. ನಂತರ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯ 

ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೋಮಕುಂಡದಿಂದ ಪುರುಷನೊಬ್ಬನು ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹಣ್ಣನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು 

ಹೊರಬಂದು ನಿನಗೆ ಅದನ್ನು ನೀಡುವನು. ಅದನ್ನು ಸೇವಿಸಿದ ನೀನು ಮುಪ್ಪು ಮತ್ತು 

ರೋಗವರ್ಜಿತನಾಗಿ ವಜ್ರಶರೀರಿಯಾಗುವೆ ಎಂದು ನುಡಿದು ತನ್ನಿಚ್ಛೆಯಂತೆ ಹೊರಟು ಹೋದನು. 

 

ರಾಜನು ಅವನ ಮಾತಿನಂತೆಯೇ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಿ ಪೂರ್ಣಾಹುತಿಯನ್ನು 

ಮಾಡಿದನು. ಆ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಹೋಮಕುಂಡದಿಂದ ಪುರುಷನೊಬ್ಬನು ಹೊರಬಂದು ರಾಜನಿಗೆ 

ದಿವ್ಯಫಲವನ್ನು ನೀಡಿದನು. ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಕೃತಕೃತ್ಯನಾಗಿ ರಾಜಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ 

ಬರುತ್ತಿರುವಾಗ ಕುಷ್ಠವ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ತನಾದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನೊಬ್ಬನನ್ನು ಕಂಡನು. ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು 

ರಾಜನನ್ನು ಕುರಿತು ತನ್ನ ದೇಹವು ಆರೋಗ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿರುವಂತೆಯೂ, ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ 

ಯೋಗ್ಯವೂ ಆಗುವಂತೆ ಕೃಪೆಮಾಡು . ಏಕೆಂದರೆ – 

राजा बन्धरुबन्धूना ंराजा चक्षरुचक्षषुाम ्। 

राजा त्रपता च माता च राजा चार्ततहरो गुरुः ॥ 

ಬಂಧುಗಳಿಲ್ಲದವರಿಗೆ ರಾಜನೇ ಬಂಧು; ಅಂಧರಿಗೆ ರಾಜನೇ ಕಣ್ಣು; ರಾಜನೇ ತಾಯಿ; ರಾಜನೇ 

ತಂದೆ; ರಾಜನೇ ದುಃಖೋಪಶಮನ ಮಾಡುವ ಗುರು’ ಎಂದು. ಅವನ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳಿದ ರಾಜನು ಆ 

ದಿವ್ಯಫಲವನ್ನು ಅವನಿಗೇ ನೀಡಿದನು. ಹೀಗೆ ವಿಕ್ರಮರಾಜನ ಔದಾರ್ಯವು 

ಲೋಕೋತ್ತರವಾಗಿತ್ತು.  

 

During King त्रवक्रमाकाs reign, a sage visited उज्जत्रयनी.  Hearing the sage’s fame, the 

king sent his purohit त्रित्रवक्रम to invite him. Having said ‘No’ to the invitation the 

sage thus replied - 

अशीमत्रह वयं त्रभक्षाम ्आशावासो वसीमत्रह । 

शयीमत्रह महीपषृ्ठ ेकुवीमत्रह दकमीश्वरैः ॥ इत्रत । 

Being a sage we eat food by asking alms, we don’t desire clothes, we sleep on 

the ground. What work do we have with the King? 

Later the king himself came in search of sage and discussed spiritual matters with 

him. The sage thought a hymn to king त्रवक्रमाका  for remaining young and ailment 

free life. The sage said, “For one year chant the hymn and perform यज्ञ from dry 

grass (िवूााङ्कुर). At the time of पूिााहुत्रत a man will appear from होमकुण्ड holding a 

fruit in his hand and will offer it to you. After eating it your body will be free from 

ailments and old age”. Having said so the sage walked away. 



The king followed the instructions of the sage by chanting the hymn and 

performing the यज्ञ. At the time of poornahuti, a person appeared and offered a 

fruit. The king received it with great satisfaction and walked towards his palace. 

On the way he saw a Brahmin suffering from leprosy. The Brahmin said to the 

king – Please make my body healthy and fit for performing holy rituals. Because 

राजा बन्धरुबन्धूना ंराजा चक्षरुचक्षषुाम ्। 

राजा त्रपता च माता च राजा चार्ततहरो गुरुः ॥ 

For those who don’t have relatives the king is the caretaker/relative; for a blind 

person king acts as the eye; King is mother; King is father; King is the teacher 

who suffices the misery.  

After hearing his words, the king gave the fruit to the Brahmin. Thus the 

generosity of King त्रवक्रमाका  was great. 

 

2) ‘पत्रतव्रतायाः माहात्मयम’् अस्य पाठस्य सारांशं त्रिखत । 

ಸಾಂಗೋಪಾಂಗವಾಗಿ ವೇದಾಧ್ಯಯನವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಕೌಶಿಕನೆಂಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಒಮ್ಮೆ 

ಮರವೊಂದರ ಕೆಳಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡು ವೇದಾಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿದ್ದನು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ 

ಮರದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿದ್ದ ಬಲಾಕಪಕ್ಷಿಯೊಂದು ಆತನ ಮೇಲೆ ಮಲವಿಸರ್ಜನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿತು. 

ಇದರಿಂದ ಕೋಪಾವಿಷ್ಟನಾದ ಆ ವಿಪ್ರನು ಅದರೆಡೆಗೆ ಕ್ರೂರವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಬೀರಿದನು. 

ಕೂಡಲೇ ಆ ಪಕ್ಷಿಯು ಅಸು ನೀಗಿತು. ನಂತರ ತನ್ನ ಅಕಾರ್ಯದಿಂದ ಶೋಕಪಟ್ಟವನಾಗಿ 

ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ಬೇಡಲು ಹಳ್ಳಿಯೊಂದಕ್ಕೆ ತೆರಳಿದನು.  

  ಅಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಗೃಹಿಣಿಯ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಭವತಿ ಭಿಕ್ಷಾಂ ದೇಹಿ ಎಂದು 

ಬೇಡಿದನು. ಗೃಹಿಣಿಯು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕಂಡು ಅವನಿಗೆ ಬಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ತರಲು ಒಳಗೆ 

ತೆರಳಿದಳು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಅವಳ ಪತಿಯು ಹಸಿವಿನಿಂದ ಬಳಲಿದವನಾಗಿ ಮನೆಗೆ ಬಂದದ್ದನ್ನು ಕಂಡು 

ಅವನ ಶುಶ್ರೂಷೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತಳಾದಳು. ಸ್ವಲ್ಪ ಸಮಯದ ನಂತರ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ನೆನೆದು 

ಭಿಕ್ಷೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೊರಬಂದಾಗ ಕ್ರೋಧತಪ್ತನಾಗಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನನ್ನು ಕುರಿತು 

ತನ್ನನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸೆಂದು ಕೇಳಿದಳು. ಇದರಿಂದ ಸಮಾಧಾನಗೊಳ್ಳದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣನು ಅವಳನ್ನು 

ಕೆಂಪಾದ ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಸುಟ್ಟುಹಾಕುವಂತೆ ನೋಡಿದನು. 

 ಆಗ ಆ ಸಾಧ್ವಿಯು ಅವನಿಗೆ ಪತಿವ್ರತೆಯ ಧರ್ಮವನ್ನು ಬೋಧಿಸಿ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣನ 

ಲಕ್ಷಣವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಧರ್ಮಿಷ್ಠನೂ, ಸ್ವಾಧ್ಯಾಯನಿರತನೂ, ಶುಚಿಯೂ ಆಗಿದ್ದು 

ಯಾರು ಕಾಮಕ್ರೋಧಾದಿಗಳನ್ನು ವಶಮಾಡಲಿಲ್ಲವೋ ಆತನು ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಲ್ಲವೆಂದು ನುಡಿದು, 

ಧರ್ಮಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಮಿಥಿಲಾನಗರಕ್ಕೆ ತೆರಳಿ ಧರ್ಮವ್ಯಾಧನ ಬಳಿ ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು 

ಸಲಹೆಯನ್ನು ನೀಡಿದಳು. 



 ಹೀಗೆ ಪತಿವ್ರತೆಯ ವಿನಯಪೂರ್ಣ ನುಡಿಗಳನ್ನು ಆಲಿಸಿದ ಕೌಶಿಕನು ಅವಳಿಂದ 

ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಧರ್ಮವ್ಯಾಧನನ್ನು ಭೇಟಿಯಾಗಲು ಮಿಥಿಲೆಗೆ ತೆರಳಿದನು. 

Having learnt the vedas efficiently, a Brahmin by name कौत्रशक was involved in his 

studies sitting beneath a tree. On the tree a बिाक bird was sitting and it excreted 

on him. By this action the Brahmin became very upset and looked at the bird with 

anger. The bird died instantly. Later feeling guilty about his action he went to the 

village to ask for alms. 

He went to a women’s house and asked for alms. Having seen the Brahmin the 

lady went inside to get alms for him. At the same time her husband returned home 

struck with hunger, the lady attended her husband. After some time she returned 

to give alms to the Brahmin and asked for his forgiveness for making him wait. 

Without forgiving the lady, the Brahmin looked at her with great anger. 

Then the lady educated him about the duties of a wife. Also, explained the 

qualities of a Brahmin- one who is follows धमा, involves in his own knowledge 

gaining, being clean yet does not control his anger such a person cannot be a 

Brahmin. She asked him to go to city of त्रमत्रथि and meet धमाव्याध for better 

understanding of धमा. 

Thus listening to the humble words of the lady, कौत्रशक accepted her hospitality and 

proceeded to meet धमाव्याध at त्रमत्रथि. 

3) त्रचिग्रीवः कः ? सः स्वात्रश्रतान् कथं ररक्ष ? 

ಚಿತ್ರಗ್ರೀವನು ಕಪೋತರಾಜನನು. ಒಂದು ದಿನ ಒಬ್ಬ ಬೇಡನು ಶಾಲ್ಮಲಿ ಮರದ ಕೆಳಗೆ 

ಅಕ್ಕಿಯ ಕಾಳುಗಳನ್ನು ಹರಡಿ, ಬಲೆಯನ್ನು ಬೇಸಿ, ಸ್ವಲ್ಪ ದೂರದಲ್ಲಿಯೇ ಅಡಗಿಕೊಂಡನು. 

ಅದೇ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಗ್ರೀವನೆಂಬ ಪಾರಿವಾಳಗಳ ರಾಜನು ತನ್ನ ಪರಿವಾರದೊಡನೆ 

ಆಗಸದಲ್ಲಿ ಹಾರುತ್ತಾ ಅಕ್ಕಿಯ ಕಾಳುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದನು. ಆಗ ಆ ಚಿತ್ರಗ್ರೀವನು ಅಕ್ಕಿಯ 

ಕಾಳುಗಳಿಗೆ ಆಸೆಪಟ್ಟ ಪಾರಿವಾಳಗಳಿಗೆ ಹೇಳಿದನು – ಈ ನಿರ್ಜನವಾದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅಕ್ಕಿಯ 

ಕಾಳುಗಳಿರಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? ಇದರಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ನಾನು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ 

ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿ. ಚಿಂತಿಸದೇ ಯಾವುದೇ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬಾರದು. ಏಕೆಂದರೆ – 

सुजीिामन्न ंसतु्रवचक्षिः सतुः 

सुशात्रसता स्त्री नपृत्रतः सुसते्रवतः । 



सतु्रचन्त्य चोकं्त सतु्रवचाया यत्कृत ं

सुिीघाकािऽेत्रप न यात्रत त्रवदक्रयाम ्॥ इत्रत 

ಚೆನ್ನಾಗಿ ಜೀರ್ಣವಾದ ಅನ್ನ, ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಮಗ, ಸರಿಯಾಗಿ ನಿಯಂತ್ರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 

ಹೆಣ್ಣು, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೇವಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರಾಜ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಯೋಚಿಸಿ ಹೇಳಿದುದು, ಚೆನ್ನಾಗಿ 

ಯೋಚಿಸಿ ಮಾಡಿದುದು– ಇವೆಲ್ಲವೂ ಬಹಳ ಕಾಲಾನಂತರವೂ ಕೂಡ ವಿಕಾರವನ್ನು 

ಹೊಂದುವುದಿಲ್ಲ. 

ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ ಅಹಂಕಾರಿಯಾದ ಒಂದು ಪಾರಿವಾಳವು ದರ್ಪದಿಂದ ನುಡಿಯಿತು –  

वृद्धाना ंवचन ंग्राह्यमापत्काि ेह्यपुत्रस्थत े। 

सवािैव ंत्रवचारेि भोजनऽेप्यप्रवतानम ्॥ 

ಕಷ್ಟಕಾಲ ಬಂದಾಗ ಮಾತ್ರ ವೃದ್ಧರ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಕಿವಿಗೊಡಬೇಕು. ಯಾವಗಲೂ ಅವರು 

ಹೇಳುವುದನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾ ಕೂತರೆ ಆಹಾರವೂ ದೊರಕುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು.  

ಹೀಗೆ ಆ ಎಲ್ಲ ಪಾರಿವಾಳಗಳೂ ಚಿತ್ರಗ್ರೀವನ ಮಾತನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ ದುರಾಸೆಪೂರಿತ 

ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿದು ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಕೊಂಡವು. ಆಗ, ಯಾರ ಮಾತಿನಿಂದ ಕೆಳಗಿಳಿದು 

ಬಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಬಿದ್ದವೋ ಆ ಹಕ್ಕಿಯನ್ನು ಎಲ್ಲವೂ ನಿಂದಿಸಲಾರಂಭಿಸಿದುವು. ಏಕೆಂದರೆ 

– 

न गिस्याग्रतो गच्छेत ्त्रसद्ध ेकाय ेसम ंफिम ्। 

यदि कायात्रवपत्रत्तः स्यात ्मुखरस्ति हन्यते ॥ 

ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೆ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಹೋಗಬಾರದು. ಕೆಲಸ ಫಲಿಸಿದರೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಫಲವು ಸಮನಾಗಿ 

ದೊರೆಯುತ್ತದೆ, ಕೆಲಸ ಕೆಟ್ಟಲ್ಲಿ ಮುಂದಾಳಿಗೇ ನಿಂದೆ. 

 

ಅವರ ನಿಂದೆಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಚಿತ್ರಗ್ರೀವನು ಬೇರೆಯವರನ್ನು ನಿಂದಿಸುವುದರಿಂದೇನು 

ಪ್ರಯೋಜನ? ಕಷ್ಟಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪರಿಹಾರವನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಂದಾಗಿ 

ಬಲೆಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹಾರಿಬಿಡುವಂತೆ ಸಲಹೆಯನ್ನು ನೀಡಿದನು. ಈ ಹಿತವಚನವನ್ನು ಕೇಳಿ 

ಎಲ್ಲ ಹಕ್ಕಿಗಳು ಬಲೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಹಾರಿದವು. ಬೇಡನು ದೂರದಿಂದಲೇ ಬಲೆಯನ್ನು 

ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಹಕ್ಕಿಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಅವುಗಳ ಹಿಂದೆ ಓಡುತ್ತಾ ಚಿಂತಿಸಿದನು ಮತ್ತು 

ಅವುಗಳು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ದೂರವಾದಾಗ ಆ ಬೇಡನು ದುಃಖಿತನೂ ನಿರಾಶನೂ ಆಗಿ ಈ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು 

ಪಠಿಸಿದನು –  

नत्रह भवत्रत यन्न भाव्य,ं भवत्रत च भाव्य ंत्रवनात्रप यत्नने । 

करतिगतमत्रप नश्यत्रत यस्य त्रह भत्रवतव्यता नात्रस्त ॥ 

ಆಗಬೇಕಾದದ್ದು ಯಾವುದೇ ಪ್ರಯತ್ನವಿಲ್ಲದೆ ಆಗಿಯೇ ತೀರುತ್ತದೆ. ಆಗಲಾರದ್ದು ಎಷ್ಟು 

ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ ಸಿದ್ಧಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಯಾವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ತಿಯಿಲ್ಲವೋ, ಅದು ಕೈಗೆ 

ಬಂದರೂ ನಶಿಸುತ್ತದೆ. 

 

ನಂತರ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಆಪ್ತಮಿತ್ರನಾದ ಇಲಿರಾಜನ ಬಳಿಗೆ ಬಂದು ಬಲೆಯಿಂದ 

ಬಿಡಿಸಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಗೂಡನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದುವು. ಹೀಗೆ ಚಿತ್ರಗ್ರೀವನು ತನ್ನ 

ಬಳಗವನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿದನು. 



 

त्रचिग्रीव was the king of pigeons. One day a hunter spread rice grains and covered 

it with net under a शाल्मत्रि tree and hid in a certain distance. In the meantime 

त्रचिग्रीव with his fellow pigeons was flying in the sky and saw the grains. The fellow 

pigeons wanted to eat the grains. त्रचिग्रीव told to them – In this uninhabited forest 

how can the grains be seen? There is something fishy. Think properly. Without 

thinking do not act, because -  

सुजीिामन्न ंसतु्रवचक्षिः सतुः 

      सुशात्रसता स्त्री नपृत्रतः सुसते्रवतः । 

    सतु्रचन्त्य चोकं्त सतु्रवचाया यत्कृत ं

               सुिीघाकािऽेत्रप न यात्रत त्रवदक्रयाम ्॥ इत्रत 

Properly digested food, an intelligent son, a well-controlled lady, a king well-

served, a thoughtful word and a thoughtful deed go a long way. 

Listening to this, an arrogant pigeon said -  

                                   वृद्धाना ंवचन ंग्राह्यमापत्काि ेह्यपुत्रस्थत े। 

सवािैव ंत्रवचारेि भोजनऽेप्यप्रवतानम ्॥ 

 

The words of the old men should be taken only at the times of difficulty. If we go 

on thinking like this one follow elder always we cannot even have our food 

Thus all the pigeons neglected त्रचिग्रीव’s words, being greedy, descended and 

were caught in the net. 
न गिस्याग्रतो गच्छेत ्त्रसद्ध ेकाय ेसम ंफिम ्। 

                                          यदि कायात्रवपत्रत्तः स्यात ्मुखरस्ति हन्यत े॥ 

Never be leader to a group. If the work turns to be successful the fruit is shared 

equally among all. If the work fails, then the leader is held responsible. 

Having heard the blame, त्रचिग्रीव said –What is use of blaming at present? 

Take courage at difficult times and suggested that lets all together fly along with 

the net. The pigeons followed his words and flew away. The hunter having 

followed them for a long distance thought -  

 

नत्रह भवत्रत यन्न भाव्य,ं भवत्रत च भाव्य ंत्रवनात्रप यत्नने । 

                                    करतिगतमत्रप नश्यत्रत यस्य त्रह भत्रवतव्यता नात्रस्त ॥ 



‘What is destined not to happen does not happen. If it is to happen, it does 

happen without any effort. If something is not to happen, even the thing that has 

come to his hands is lost’. 

Then all of them went to the mouse, a close friend, staying in the forest, being 

relieved of the net by him, all of them entered to their nests. Thus त्रचिग्रीव saved 

his fellow pigeons. 

 

4) त्रवष्िोराकारः कीिशृः ? सः कैः यायानगमयः ? 

ವಿಷ್ಣುವು ಶಾಂತಸ್ವರೂಪನೂ, ಆದಿಶೇಷನ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿರುವವನೂ, ಹೊಕ್ಕಳಲ್ಲಿ 

ಕಮಲವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವವನೂ, ದೇವತೆಗಳ ಒಡೆಯನೂ, ನಿಖಿಲಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಧಾರಭೂತನೂ, 

ಆಕಾಶದಂತೆ ವಿಶಾಲನೂ, ಮೋಡದಂತೆ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳವನೂ, ಮಂಗಳಮಯವಾದ 

ಅಂಗವುಳ್ಳವನೂ, ಲಕ್ಷ್ಮಿಯ ವಲ್ಲಭನೂ, ಕಮಲದಂತಹ ಕಣ್ಣುಗಳುಳ್ಳವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. 

ಹಾಗೂ ಯೋಗಿಗಳಿಂದ ಧ್ಯಾನಗಮ್ಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 

I bow down to that omnipresent Lord नारायि, who has a serene form, who is 

asleep on a bed of snake, who has a lotus in his navel, who is the Lord of Gods, 

who is the support of this world, who is vast like the sky and black like the cloud, 

who possesses auspicious limbs, who is the husband of Goddess ित्रमम, whose 

eyes resemble a lotus, who is attained by yogin-s through meditation, who 

removes the fear of the mortal world, and who is the master of the entire universe. 

 

5. ससन्िभां त्रववृितु । (चतुिाामवे) 

1) स च विेविेाङ्गत्रवत ्। 

कः पाठः ?  

त्रवक्रमस्यौिायाम् इत्रत पाठः । 

कः अवित् ?  

िेखकः अवित् । 

कं प्रत्रत अवित् ?  

पाठकान् प्रत्रत अवित् । 

किा अवित् ?  

उज्जत्रयनीं प्रत्रत आगतस्य योत्रगनः मत्रहमानं विायन् िेखकः एवम् अवित् । 



 

2) तस्य चक्षुषी त्रविारयत । 

कः पाठः ? 

आहारशुद्धौ सत्त्वशुत्रद्धः इत्रत पाठः । 

कः अवित् ? 

िमुुाखः शुकः अवित् ? 

केभयः अवित् ? 

अन्येभयः पत्रक्षभयः अवित् । 

किा अवित् ? 

यिा त्रिजः न्यग्रोधपािपस्य छायायां त्रवश्रत्रमतुकाम आगच्छत्, तिा तं िषृ्ट्वा िमुुाखः अन्यान् 

पत्रक्षिः प्रत्रत एवम् अवित् । 

 

3) शरप्रयोग ेबिवत्तरः भत्रवष्यत्रत । 

कः पाठः ?    

एकिव्यस्य गुरुभत्रक्तः इत्रत पाठः । 

कः अवित् ?    

द्रोिः अवित् । 

कं प्रत्रत अवित् ?    

एकिव्यं प्रत्रत अवित् । 

किा अवित् ?    

यिा एकिव्यः अस्त्राभयासाय द्रोिस्य समीपमागतः, तिा त्रनषािकुमारमेकिव्यं त्रशक्षत्रयतुम् 

अत्रनच्छन् द्रोिः एवम् अवित् । 

 

4) अि त्रस्थत्वा वय ंत्रनहताः । 

कः पाठः ?  

त्रवकत्थनस्य मल्िस्य कथा इत्रत पाठः । 



कः अवित् ?  

पौराः अविन् । 

कं प्रत्रत अवित् ?  

राजानं प्रत्रत अविन् । 

किा अवित् ?  

यिा नगरात् समीपस्थे पवाते व्याघ्राियो िषु्टप्रात्रिनः पौरान् बहुधा बाधन्ते तिा पौराः एवम् 

अविन् । 

 

5) ‘ननूमेषा क्षिेिवेता मया किात्रचित्रप न पतू्रजता’ । 

कः पाठः ?  

ब्राह्मिः सपाश्च इत्रत पाठः । 

कः अवित् ?  

ब्राह्मिः अवित् । 

कं प्रत्रत अवित् ?  

स्वयं त्रचन्तयामास । 

किा अवित् ?  

वृक्षच्छायायां उपत्रवष्टः हररित्तो नाम  ब्राह्मिः अनत्रतिरेू वल्मीकोपरर भुजङ्गं िषृ्ट्वा उपयुाकं्त 

वाक्यमत्रचन्तयत् । 

 

6. मातभृाषया अन्वयानसुारम ्अथां त्रिखत । (ियोरेव) 

1) अष्टवषे चतुवेिी िािशे सवाशास्त्रत्रवत् । 

        षोडशे कृतवान् भाष्यं िासिशे मुत्रनरभयगात् ॥ 

अन्वयः 

अष्टवषे चतुवेिी िािशे सवाशास्त्रत्रवत् । 

षोडशे भाष्यं कृतवान्, िासिशे मुत्रनरभयगात् । 

 

अन्वयाथाः 

अष्टवषे अष्टमे वयत्रस By the eighth 

year 

ಎಂಟನೆಯ 

ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 



चतुवेिी ऋग्यजुस्सामाथवा

िवेित्रवत्  

Scholar of 

Rig, Yajur, 

Sama and 

Atharvana 

vedas 

ಋಗ್ – ಯಜುಸ್ – 

ಸಾಮ – 

ಅಥರ್ವಣಗಳೆಂಬ 

ನಾಲ್ಕು 

ವೇದಗಳನ್ನೂ 

ಕಲಿತು 

िािशे िािशे वयत्रस by twelfth 

year 

ಹನ್ನೆರಡನೆಯ 

ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 

सवाशा

स्त्रत्रवत् 

सकिशास्त्रेषु 

प्रवीिः 

expert in all 

the shastras 

ಸಕಲ 

ಶಾಸ್ತ್ರ 

ಪಾರಂಗತರಾಗಿ 

षोडशे षोडशे वयत्रस in the 

sixteenth year 

ಹದಿನಾರನೆಯ 

ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 

भाष्यं प्रस्थानियस्य 

व्याख्यानं 
Commentarie

s (on 

Prasthanatray

a) 

(ಪ್ರಸ್ಥಾನತ್ರಯಕ

್ಕೆ) ಭಾಷ್ಯವನ್ನು 

कृतवान् रत्रचतवान् composed ರಚಿಸಿದರು 

िासिश े िासिशे वयत्रस in thirty 

second year 

ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ 

ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 

मुत्रनर

भयगात् 

(एषः) यत्रतः 

अन्तर्तहतः 
the sage left 

the world 

ಈ ಯತಿಯು 

ಅಂತರ್ಹಿತರಾದರು 

 

भावाथाः 

अष्टमे वयत्रस ऋग्यजुस्सामाथवािवेिानां सारज्ञः, िािशे वयत्रस सकिशास्त्रेषु  प्रवीिः, षोडशे वयत्रस 

प्रस्थानियस्य व्याख्यानं रत्रचतवान्, िासिशे वयत्रस एषः मुत्रनः अन्तर्तहतः । 

ಎಂಟನೇ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ವೇದಗಳನ್ನೂ ಕಲಿತು, ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ 

ಸಕಲಶಾಸ್ತ್ರಪಾರಂಗತರಾಗಿ, ಹದಿನಾರನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿ, 

ಮೂವತ್ತೆರಡನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೇಹತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿದರು. 

 



This sage studied all the four Vedas at the age of eight, was well-versed in all the 

shastras by twelve, composed Bhashya by sixteen, and left the world at the age of 

thirty-two. 

 

2) प्रत्यह ंप्रत्यवेक्षेत नरश्चररतमात्मनः । 

        कक नु मे पशुत्रभस्तुल्यं कक नु सत्पुरुषैरत्रत ॥ 

अन्वयः 

नरः प्रत्यहम् आत्मनः चररतं प्रत्यवेक्षेत । कक नु मे पशुत्रभः तुल्यं कक सत्पुरुषैः इत्रत । 

 

अन्वयाथाः –  

नरः मनुष्यः man ಮನುಷ್ಯನು 

प्रत्यह ं प्रत्रतदिनं everyday ಪ್ರತಿದಿನವು 

आत्मनः स्वस्य His own ತನ್ನ 

चररतं शीिं (प्रत्रत) character ನಡತೆಯನ್ನು 

प्रत्यवेक्षेत त्रचन्तनं कताव्यम् Should examine ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು 

कक मे पशुत्रभः तुल्यं कक मे प्रात्रित्रभः समानं am i equal to an 

animal 

ನಾನು ಒಂದು ಪ್ರಾಣಿಗೆ 

ಸಮವೋ ? 

कक सत्पुरुषैः कक सत्पुरुषसमानं (वा) 

इत्रत 

am i equal to a 

good person 

ನಾನು ಉತ್ತಮ 

ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಸಮವೋ 

? 

 

भावाथाः 

नरः प्रत्यह ंस्वस्य शीिस्य त्रवषये समीक्षां कुयाात् । “दकम् अह ंपशुत्रभः समानः वा कक सत्पुरुषसमानः”  इत्रत । 

Everyday a man should check his own character completely. “Am I equal to animals or 

equal to good people” – thus. 

ಮನುಷ್ಯನು ಪ್ರತಿದಿನವೂ ತನ್ನ ನಡತೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬೇಕು – ಅದು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 

ಸಮವಾಗಿದೆಯೋ, ಸಜ್ಜನರಿಗೆ ಸಮವಾಗಿದೆಯೋ ಎಂದು. 

 

3) िङ्कात्रधिवेतां त्रजत्वा तां प्रत्रवश्यात्रनिात्मजः । 

         सीतां त्रवचन्वन्नद्राक्षीत् त्रनद्रािं त्रनत्रश राविम् ॥ 

अन्वयः– 

अत्रनिात्मजः िङ्कात्रधिेवतां त्रजत्वा तां प्रत्रवश्य सीतां त्रवत्रचन्वन् त्रनत्रश त्रनद्रािं राविम् अद्राक्षीत् । 

 



अन्वयाथाः – 

अत्रनिात्मजः पवनपुिः son of the wind ವಾಯುಪುತ್ರನು 

िङ्कात्रधिवेतां पवनपुिः goddess of Lanka ಲಂಕಾಧಿದೇವತೆಯಾದ 

ಲಂಕಿಣಿಯನ್ನು 

त्रजत्वा परात्रजत्य Having conquered ಗೆದ್ದು 

तां प्रत्रवश्य िङ्कां प्रत्रवश्य having entered 

Lanka 

ಆ ಲಂಕಾನಗರಿಯನ್ನು 

ಪ್ರವೇಶಿಸಿ 

सीतां त्रवत्रचन्वन् जानकीम् अत्रन्वष्यन् searching for Sita ಸೀತೆಯನ್ನು 

ಹುಡುಕುತ್ತಾ 

त्रनत्रश रािौ at night ಆ ರಾತ್ರಿಯ 

ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ 

त्रनद्रािं राविं सुपं्त राविं sleeping Ravana ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ 

ರಾವಣನನ್ನು 

अद्राक्षीत् ििशा, अपश्यत् saw ಕಂಡನು 

 

भावाथाः 

पवनात्मजः िङ्कायाः अत्रधिेवतां त्रवत्रजत्य, िङ्कां प्रत्रवश्य, जानकीम् अत्रन्वष्यन् रािौ  सुपं्त  राविं 

ििशा । 

ವಾಯುಪುತ್ರನು ಲಂಕಾಧಿದೇವತೆಯಾದ ಲಂಕಿಣಿಯನ್ನು ಗೆದ್ದು ಆ ಲಂಕಾನಗರಿಯನ್ನು 

ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಸೀತೆಯನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ ಆ ರಾತ್ರಿಯ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ 

ರಾವಣನನ್ನುಕಂಡನು. 

Having won over the presiding deity of Lanka, and on entering Lanka, Hanuman 

searching for Sita in that night time, saw Ravana, who was sleeping. 

 

7. श्लोकिय ंपरूयत – 

1) वागीशाद्याः........................। .......................गजाननम् । 

वागीशाद्यः सुमनसः सवााथाानामुपक्रमे । 

यं नत्वा कृतकृत्याः स्युः तं नमात्रम गजाननम् ॥ 

2) त्रनन्िन्तु ............................. । .....................न धीराः ॥ 

त्रनन्िन्तु नीत्रतत्रनपुिा यदि वा स्तुवन्तु 

िममीः समात्रवशतु गच्छतु वा यथेष्टम् । 

अद्यैव वा मरिमस्तु युगान्तरे वा 



न्याय्यात् पथः प्रत्रवचित्रन्त पि ंन धीराः ॥ 

3) त्रवद्यया ..............................। .....................राक्षसाः ॥ 

त्रवद्यया त्रवमियाऽप्यिङ्कृतो 

िजुानः सित्रस माऽस्तु कश्चन । 

साक्षरा त्रह त्रवपरीततां गताः 

केविं जगत्रत तेऽत्रप राक्षसाः ॥ 

 

8. मातभृाषया अनवुाि ंकुरुत – 

अत्रस्त गोिावरीतीरे त्रवशािः शाल्मिीतरुः । ति नानादिग्िशेािागत्य रािौ पत्रक्षिो त्रनवसत्रन्त । अथ 

किात्रचत् प्रभाते िघुपतनकनाम वायसः प्रबुद्धः कृष्िविां, ऊयावाकेशं, यमदकङ्कराकारं, व्याधमपश्यत् । 

तमािोक्यात्रचन्तयत् – “अद्य प्रातरेवात्रनष्टिशानं जातम् । न जाने दकमत्रनष्ट ंभत्रवष्यत्रत” इत्रत । 

ಗೋದಾವರಿಯ ತೀರದಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಶಾಲವಾದ ಶಾಲ್ಮಲಿ ಮರವಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 

ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದ ಹಕ್ಕಿಗಳು ಬಂದು ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತವೆ. ಒಮ್ಮೆ, ಬೆಳಗಿನಹೊತ್ತು, 

ಲಘುಪತನಕನೆಂಬ ಕಾಗೆಯು ಎದ್ದು, ಕಪ್ಪಗೆ, ಹರಡಿದ ತಲೆಗೂದಲನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು, 

ಯಮಕಿಂಕರನಂತಿದ್ದ ಬೇಡನನ್ನು ನೋಡಿತು. ಅವನನ್ನು ನೋಡಿ ಚಿಂತಿಸಿತು – ಇಂದು 

ಬೆಳಿಗ್ಗೆಯೇ ಅನಿಷ್ಟದರ್ಶನವಾಯಿತು. ಏನು ಕೇಡಾಗುವುದೋ ತಿಳಿಯೆನು’ ಎಂದು. 

There is a huge शाल्मत्रि tree on the banks of the river गोिावरी. There many birds 

used to live at night, coming from different countries and directions. One morning, 

a crow by name िघुपतनक rose up and saw a hunter, who was of black 

complexion, having long hair, and who was looking like the servant of Lord यम. 
Having seen him, it thought – Today I happened to see this unwanted sight early 

in the morning, 
I do not know what bad will happen”. 

 
 

9. ररक्तस्थानात्रन परूयत – 

1) हस्ते कक ते तािीपिम् । 

2) राजा बन्धुः अबन्धूनाम् ।  

3) त्रवत्रधरहो बिवान् इत्रत मे मत्रतः । 



4) ‘स्था’ धातोः िट् उत्तमपुरुषैकवचनम् त्रतष्ठात्रम । 

 

10. पयाायपिात्रन त्रिखत । (ियािामवे) 

1) मुखम्  - विनम्, आननम्, तुण्डम् । 

2) भुजगः – सपाः, उरगः, अत्रहः 

3) ख्यातः  - प्रत्रसद्धः, अिङ्कृतः 

4) प्रत्रतकृत्रतः – प्रत्रतमानम्, प्रत्रतत्रबमबम्, प्रत्रतत्रनत्रधः, प्रत्रतच्छाया 

 

11. त्रवरुद्धाथाकपिात्रन त्रिखत । (ियािामवे) 

1) आद्याय - अन्त्याय   

2) दिवा - रात्रिः 

3) भद्रम् - अभद्रम् 

 

12. वाक्यिोष ंपररहरत । 

1) भवान् पाठं पठ । 

भवान् पाठं पठतु । 

2)  रामस्य नमः । 

रामाय नमः । 

3) अह ंत्रमिस्य सह क्रीडात्रम । 

अह ंत्रमिेि सह क्रीडात्रम । 

 

13. ियािा ंवाक्यात्रन रचयत । 

1) एत्य – मुकुन्िः शािािते्य क्रीत्रडतुं गच्छत्रत । 



2) साधयात्रम – अह ंमहत्तरं कायां साधयात्रम । 

3) अत्रन्तकम् – त्रशष्यः गुरोः अत्रन्तकं गत्वा कञ्चन त्रवषयं त्रनवेियत्रत । 

4) समयक् – पञ्चवषीयः बािः समयक् भाषते । 

 

14. दक्रयापिमकंे सवापरुुषवचनेष ुत्रिखत – 

1) वेत्रत्त 

त्रवि-्धातुः, िट्-िकारः, परस्मैपदिरूपात्रि 

वेत्रत्त त्रवत्तः  त्रवित्रन्त 

वेत्रत्स त्रवत्थः त्रवत्थ 

वेत्रद्म  त्रविः त्रवद्मः 

2) त्रनन्ितु 

त्रनन्ि-धातुः, िोट्-िकारः, परस्मैपदि-रूपात्रि 

त्रनन्ितु-त्रनन्ितात् त्रनन्िताम् त्रनन्िन्तु 

त्रनन्ि-त्रनन्ितात् त्रनन्ितम् त्रनन्ित 

त्रनन्िात्रन  त्रनन्िाव त्रनन्िाम 

 

15. ियािा ंससन्ध त्रवभज्य नाम त्रिखत । 

1) सवेऽत्रप = सवे + अत्रप (पूवारूपसत्रन्धः) 

2) अतस्तस्य = अतः + तस्य (सकारािशेसत्रन्धः) 

3) रामेत्रत = राम + इत्रत (गुिसत्रन्धः) 

4) अप्येकिा = अत्रप + एकिा (यण्सत्रन्धः) 

 

16. प्रयोगपररवतान ंकुरुत । 



1) रामः राविं हतवान् । 

रामेि राविः हतः । 

2) पुिेि त्रपता अमन्यत । 

पुिः त्रपतरं अमन्यत । 

 

17. समहूतेरपि ंत्रिखत । 

1) अपठन्, कृतवान्, अत्रिखन्, अगच्छन् – (कृतवान्) 

2) आद्याय, रामाय, िवेाय, जनकाय – (आद्याय) 

3) शुकः, वायसः, कपोतः, पक्षी – (पक्षी) 

 

18. िोकोत्रक्तमकेाम ्अथने सह त्रवविृतु । 

1) क्िेशः .................। 

क्िेशः फिेन त्रह पुननावतां त्रवधत्ते । अतः क्िेशे सत्रत बहु आिापः नैव कताव्यः । क्िेशाः मनुष्ये 

िार्ढ्ामुत्पाियत्रन्त । 

ಕ್ಲೇಶವು ಫಲಪ್ರಾಪ್ತಿಯಾದಾಗ ಮರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 

After the desired result is attained, the difficulty/effort (that is put in) gets a 

novelty. 

2) यािशृं भक्षयेिन्नं .................। 

यािशृं भक्षयेिन्नं बुत्रद्धभावत्रत तािशृी । अत एवोक्तम् ‘आहारशुद्धौ सत्त्वशुत्रद्धः’ इत्रत । ततश्च सवािा 

सात्रत्त्वकाहारस्य सेवनमस्मात्रभः कताव्यम् । 

(ಮಾನವನು) ಯಾವ ರೀತಿಯ ಅನ್ನವನ್ನು ಉಣ್ಣುತ್ತಾನೋ, ಆ ರೀತಿಯ ಬುದ್ಧಿಯು 

ಉಂಟಾಗುವುದು. 

As is the food which is eaten, so will be the intellect. 

 

As the kind of the food that is consumed (सात्रत्वक, राजत्रसक, तामत्रसक) so shall 

be the intellect (सात्रत्वक, राजत्रसक, तामत्रसक). 



 

19. व्याकरित्रवशषे ंत्रिखत । (एकस्य) 

1) वाग्िवे्यै नमः – नमः शब्ियोगे “नमः स्वत्रस्तस्वाहास्वधाऽिं-वषड्-योगाच्च” इत्रत सूिेि चतुथी 

त्रवभत्रक्तभावत्रत । प्रकृते वाग्िवेीशब्िस्य नमः शब्ियोगात् चतुथी त्रवभत्रक्तः ‘वाग्िवे्यै’ इत्रत । 

2) वायसेन सह – सहशब्ियोगे ‘सहयुके्तऽप्रधाने’ इत्रत सूिेि तृतीयात्रवभत्रक्तभावत्रत । वायसशब्िस्य 

सहशब्ियोगात् तृतीया- त्रवभत्रक्तः ‘वायसेन’ इत्रत । 

 

                                श्री सरुसरस्वती सभा शङृ्गरेर 

ततृीया परीक्षा 

त्रितीयपत्रिका 

 

दिनाङ्कः –  02/02/2014        अङ्काः - 50 

पूवााहे्ण – 1.30 तः 3.00 पयान्तम्      समयः – साधयकहोरा 

 

1) िशवाक्यःै संस्कृतभाषया प्रबन्धमकंे त्रिखत । 

1) धेनुः   

धेनोः महत्त्वम ्–  

समग्रप्रपञे्च धेनुं को वा न जानात्रत ? अतीव सायावी धेनुः मातेवास्मान् रक्षतीत्रत त्रववेदकनः सवे 

बोधत्रन्त । स चतुष्पाज्जन्तुः । चत्वारः पािाः, ि ेश्रृङ्गे, िोमयुकं्त िाङ्गूिं, िमबमाना सास्ना, 

धविाियः विााः एते गोः साधारिाः त्रवशेषाश्च अंशाः । 

उपयोत्रगता –  

िशेीयानां धेनूनां क्षीरं रुच्यं, पथ्यं चेत्रत वित्रन्त । सीमाधेनवः बहुक्षीरं यच्छत्रन्त । परन्तु ताः 

अल्पया सास्नया युताः मत्रहषीसिशृ्यः िशृ्यन्ते । धेनवः हमभारवं कुवात्रन्त । सः यावत्रनः श्रोतुं 

मधुरतरः । 



 धेनोः आहारः अल्पमूल्यः सुिभश्च । सा शाििे हररततृिात्रन भक्षयत्रत । कासारािां 

मधुरं जिं त्रपबत्रत । गृह ेगोपािः शुष्कतृिं, त्रपण्याकं, बुसं च तस्यै यच्छत्रत । िोहनसमये तस्याः 

पुरः बुसात्रधकं खाद्यं स्थापयत्रत गोपािः । ति ्भक्षयन्ती सा मधुरं क्षीरं यच्छत्रत । वत्सः प्रथमं 

धेनोः स्तनात् िगु्धं त्रपबत्रत । ततः गोपािः भूमौ उपत्रवश्य वामहस्ते, जानुनोः मयाये, भूमौ वा 

पािं स्थापत्रयत्वा ित्रक्षिहस्तेन पािे गां क्षीरं िोत्रग्ध । िोहनानन्तरं पुनरेकवारं वत्सं 

क्षीरपानाय मुञ्चत्रत । 

 प्रभातकािः सायङ्कािशे्चत्रत िौ िोहनसमयौ । गोपािः उत्तमम् आहारं ित्वा गां पोषयेत् 

। धेनूनां पािनेन न केविं जीत्रवका, दकन्तु मानववगास्यैव महानुपकारो भवत्रत । गोः िगु्धं अतीव 

मधुरं पथ्यं च भवत्रत । तपं्त िगु्धं कवोष्िं कृत्वा त्रपबत्रन्त । आतञ्चनेन क्षीरं ित्रध भवत्रत । ित्रध 

पुत्रष्टकरत्रमत्रत सवे वित्रन्त । िध्नः मथनेन नवनीतं तकं्र च िभयते । तापनेन नवनीतं घृतं भवत्रत । 

घृतेन वधाते बुत्रद्धः । एतात्रन सवाात्रि वस्तूत्रन मनुष्यस्य आहाररूपात्रि । गोमयेन करीषं भवत्रत । 

पजू्या धेनःु –  

अस्माकं पूवाजाः गोभक्ताः आसन् । श्रीकृष्िः गोपािनमकरोत् । दििीपाियः चक्रवर्ततनोऽत्रप 

गोसेवामकुवान् । गावः त्रवश्वस्य मातरः । वयं सवेऽत्रप गोसेवां करवाम । गोसन्ततेः अत्रभवृसद्ध 

करवाम । गोभयः स्वत्रस्त । 

 

2) िीपाविी  

  
िीपाविी  नामकं  पवा  भारते  अतीव  महत्वं  वहत्रत  ।  श्रूयते 

यत्  अस्मीत्रन्िने  िेतायुगे  मयाािापुरुषोत्तमः   सीतया  िममिेन  च  सत्रहतः 

अयोयायां  नगरीं  प्रत्रत त्रनवृत्तः  ।  तिा  च  तेषां  जनैः  रािौ  िीपमािां  कृत्वा स्वागतं 

कृतम् ।ततः   प्रभृत्रत  सवयः  भारतीयैः   अत्रस्मन्   एव  दिने  प्रत्रतवषां  स्वगृहेषु  िीपमािा  दक्रयते

  । अत्रस्मन् दिने एव श्रीकृष्िः नरकासुरस्य वधं अकरोत् इत्रत प्रतीत्रतः । इि ं दिनिय ं यावत् 

आचयाते । 

           िममीपजूनम ्-  

िीपाविीमहोत्सवे रािौ श्रीमहािममीपूजा दक्रयते । स्थाने – स्थाने वैदिकमन्िैः हवनयज्ञादिकम् 

अत्रप अनुष्ठीयते । बहवो वत्रिजः अस्मादिनाि ् व्यापारस्य आरमभं कुवात्रन्त । कार्ततकमासस्य 

अमावास्यायां  िीपाविीमहोत्सवः भवत्रत । अत्रस्मत्रन्िने गृहािां त्रवशेषतः शुत्रद्धः सुधाधवत्रिता च 



दक्रयते । गृह ंनववधूररव भासते । यि – यि शोभा, ति – ति महािममीिवे्याः आगमनं भवत्रत 

इत्रत मन्यते । महािममीिवे्याः पूजानन्तरं तृतीये दिने गोपूजा दक्रयते । 

िीप-प्रकाशः - 

तैिस्य िघुिीपाः पंत्रक्तशः प्रकाश्यते । अधुना त्रसक्थवर्ततकानां पंत्रक्तत्रभः िीपपङ्क्तीनां स्थानं 

गृह्यते । त्रवद्युिीपाः त्रवत्रवधान् रागान् व्यञ्जयत्रन्त । बािक – बात्रिकात्रभः त्रवत्रवधरूपाः स्फोटाः 

त्रवस्फोट्यन्ते । िीपानां प्रकाशेन अमावस्यायाः त्रतत्रमरम् आच्छाद्यते । गृहितासु त्रवटपेषु चात्रप 

त्रवत्रवधरागिीपाः त्रविसत्रन्त । स्वत्रमिबान्धवेभयः त्रमष्टान्न ंिीयते । 

सवे परस्परं  त्रमत्रित्वा सवाबन्धूनां मङ्गिकामनां कुवात्रन्त । 

 

3) पुस्तकभण्डारः 

पुस्तकभण्डारस्य महत्त्वम् –  

स्वायायायी जनः आत्मशुद्धःे मागाम् अनुसरत्रत । ज्ञानाजानस्य बहवः उपायाः सत्रन्त । तेषु उपायेषु 

पुस्तकभण्डारः अथवा ग्रन्थाियः सवोत्तमः । यतः स्वरुच्यनुसारं तस्मात् स्थानात् पुस्तकात्रन 

प्राप्यन्ते । 

पुस्तकभण्डारस्य स्वरूपम् –  

पुस्तकभण्डारे सवात्रवषयकात्रन पुस्तकात्रन, पत्रिकाः, समाचारपिात्रि च त्रनधीयन्ते, सङ्गृह्यन्ते । 

नराः च स्वरुच्यनुसारं पुस्तकात्रन गृहीत्वा प्रत्यागच्छत्रन्त । तान्येव पुस्तकात्रन अन्यः अत्रप पठत्रत, 

ज्ञानस्य अत्रभवृसद्ध च करोत्रत । 

पुस्तकभण्डारस्य िाभाः –  

पुस्तकभण्डारात् नैकाः िाभाः भवत्रन्त । महज्जनानां कृतीनाम् अयाययनेन  वयं तेषां महापुरुषािां 

साक्षात्कारमेव कुमाः । दिवं गताः अत्रप ते िोकत्रहतकताारः त्रनजािशारचनात्रभः अहोरािं प्रेरयत्रन्त । 

सहस्रवषापूवाजातानां पुरुषािाम् अत्रप पररचयः तेषां पुस्तकानां मायायमेन सरितया प्रापंु्त शक्यते । 

इच्छापरू्ततः –  

पुस्तकानां मायायमेन जनः सवात्रविां समृसद्ध कतुां पारयत्रत । यदि जनः त्रनजव्यवसाये वृसद्ध 

कतुात्रमच्छत्रत तिा ताितृ्रग्वषयप्रबोत्रधनीं पुत्रस्तकां परठत्वा त्रनजात्रभिाषं पूरयत्रत । त्रभन्नरुत्रचर्तह 

िोकः । यिा जनः मनोरञ्जनम् इच्छत्रत तिा तािशृं पुस्तकं ग्रन्थाियात् िब्धुं शक्यते । 

शोधकाय ेसहयोगः –  

शोधकायााय उच्चस्तरीयायाययनाय च छािाः बहुमूल्यपुस्तकात्रन के्रतुं न समथााः  भवत्रन्त । तेभयः 

छािेभयः सन्िभापुस्तकात्रन प्रिाय ग्रन्थाियाः तेषां महिपुकारं कुवात्रन्त । यदि वयं समयस्य 



सिपुयोगं वाञ्छामः तिा स्वात्रतररक्तकािे ग्रन्थाियेषु एव समयस्य यापनं कतुां शकु्नमः । तेन 

जीवने उन्नत्रतः भत्रवष्यत्रत । 

 

2) संस्कृतभाषया पिमकंे त्रिखत । 

1) अनारोग्यत्रनत्रमत्तं त्रवरामं प्राथायन् कमयायायापकं प्रत्रत पिं त्रिखत । 

 

श्रीत्रवद्यावर्तधनी प्रौढशािायाः मुख्योपायायायानां सत्रन्नधौ; प्रोढशािायाः नवमकमयायां पठन् 

प्रभाकरः, सािरप्रिामपूवाकं त्रवज्ञापयत्रत । 

 

मान्याः अयायापकाः, 

अनारोग्यकारिात् अह ंशािामागन्तुं न शक्नोत्रम । अतः कृपया भवन्तः दिनियं यावत् मह्यं त्रवरामं 

यच्छन्तु । कमयायाः प्रथमायायापकानां संस्कृतपत्रण्डतानां महािवेशात्रस्त्रिां हस्ताङ्कनं संमसत च 

गृहीतवानत्रस्म । 

मम त्रवरामसमये पाठ्यमानान् पाठान् सुहृत्सकाशे ज्ञात्वाह ंपाठक्षसत संपूरत्रयष्यात्रम । 

 

                                                                       इत्रत भवतां त्रवधेयः  

                                                                  प्रभाकरः  

                                                                     नवमकमया प्रथमत्रवभागः 

त्रवद्यावर्तधनीप्रोढशािा, महीशूरपूरी         

           

२०.११.१९९३           

   

 

2) स्व – अयाययनत्रवषये अग्रजाय / त्रपिे पिं त्रिखत । 

 

क्षेमम्      श्रीः      

                        त्रवश्वेश्वरपुरम्  

                                                                                  कल्यािनगरी  

                                                                         श्रीमुख कार्ततकशुक्ि िािशी  

                                                                                     शुक्रवासरे  

                                                                              २६.११.१९९३  

           

परमपूज्यानां त्रपतृचरिानां पाियोः रामशमाा साष्टाङ्गं प्रिमय त्रवज्ञापयत्रत ।  



अहमि कुशिी । तिात्रप सवे कुशत्रिनः इत्रत जानात्रम । भवतां सवेषां कुशिपत्रिका तिा तिा त्रवत्रिख्य 

प्रेषिीया । 

भवतां पिं प्राप्तम् । आयुष्मान् शङ्करः अधावषीयपरीक्षायां प्रथमश्रेण्यां प्रथमं स्थानं 

प्राप्तवात्रनत्रत श्रुत्वा त्रनतरां मोि े। भवन्तः अत्रप संस्कृतभाषायां नूतनं पुस्तकमेकं त्रवरत्रचतवन्त इत्यहम् 

आकिायात्रम । तेन महान् मे प्रमोिो जातः । तत्पुस्तकं मह्यं प्रेषयन्तु इत्यभयथाये । 

  

मम वार्तषकी परीक्षा शीघ्रमेव प्रारप्स्यते । अह ं समयं व्यथां न करोत्रम । यावच्छत्रक्त पठात्रम । 

उत्तमकमयायामुत्तीिो भत्रवष्यामीत्रत मम त्रवश्वासः वताते । 

  

मातृचरियोः मम साष्टाङ्गनमस्काराः वक्तव्याः । शीघं्र प्रत्युत्तरं त्रिखतु इत्रत प्राथाये ।  

        इत्रत भवतामाशीवाािात्रभिाषी 

        रामशमाा,  

                                                                         संख्या४  

                                                                      त्रवद्यार्तथत्रनियः  

                                                                     त्रवश्वेश्वरपुरम्  

                                                                     कल्यािनगरी(बेंगिूरु) 

 

पिसंङ्केतः          

सुन्िरेशः             

गृ.सं. ३१/१  

महात्रवपत्रिवीथी         

 महीशूरपुरी, पित्रवभागसंख्या ४ 

 

 

3) ियोः िक्षिं स्वोत्तरभाषया त्रिखत – 

1) उपसगााः 

िासवशत्रत उपसगााः सत्रन्त यथा – प्र  त्रव  परा अप  सम्  अनु अव त्रनर् त्रनस् िर्ु िस्ु अत्रत प्रत्रत सु 

उि ्अत्रध परर अत्रप आ अत्रभ त्रन उप ॥ 

 

एषः उपसगासंग्रहश्लोकः –  

 

प्रत्रवपरापसमन्ववत्रनर्तनसौ िरुत्रतिसु्प्रत्रतसूित्रधपयात्रप । 

(तिनु) चाङत्रभत्रन उपसवशत्रतर्तिसत्रहतेत्युपसगासमाह्वयः ॥ 



उपसगायोगेि धातूनां अथाभेिं सञ्जायते यथा – हरत्रत, प्रहरत्रत, संहरत्रत, आहरत्रत, पररहरत्रत । 

तिकंु्त – 

उपसगेि धात्वथो बिािन्यि नीयते । 

प्रहाराहारसंहारत्रवहारपररहारवत् ॥ इत्रत । 

“उपसगााः दक्रयायोगे” इत्रत सूिेि पात्रित्रनः उपसगासंज्ञां त्रविधात्रत । 

 

 

2) त्रवशेषिम् 

*पिाथे त्रवद्यमानं त्रवशेषं यत् बोधयत्रत तत् त्रवशेषित्रमत्रत कथ्यते । यथा - 

नीिः मेघः  

नीिा शाटी  

नीिं कुसुमम्  

प्रकृते नीिशब्िः मेघे, शाट्याम्, कुसुमे च त्रवद्यमानं गुित्रवशेषं बोधयतीत्यतः नीित्रमत्रत 

त्रवशेषिवाचकः शब्िः । एवमेव िीघा-रक्त-िषु्टाियः शब्िाः गुिम् अथवा धमां बोधयत्रन्त ।  

 

*यस्य त्रवशेषिं िीयते सः त्रवशेष्यः । पूवोिाहरिेषु मेघः, शाटी, कुसुमशब्िाः त्रवशेष्याः भवत्रन्त । 

 

*त्रवशेष्यवाचकः शब्िः यत्रस्मन् त्रिङ्गे, वचने, त्रवभक्तौ च भवत्रत तत्रस्मन्नेव त्रिङ्गे, वचने, 

त्रवभक्तौ च भवत्रत त्रवशेषिवाचकः शब्िः । तिकु्तम् – 

यत्रल्िङ्गः यिचनं या च त्रवभत्रक्तः त्रवशेष्यस्य । 

तत्रल्िङ्गं तिचनं सा चा त्रवभत्रक्तः त्रवशेषिस्यात्रप ॥ इत्रत । 

 

यथा -  

१. उन्नतं वृक्षमारोहत्रत । (वृक्षशब्िानुगुिं उन्नतशब्िस्य पुंत्रल्िङ्गम्, एकवचनम्, 

त्रितीयात्रवभत्रक्तश्च ।) 

२. करठनायां त्रशिायामुपत्रवशत्रत ।  

३. स्वाितू्रन फिात्रन खाित्रत ।  

 

*संख्यावाचकशब्िा अत्रप त्रवशेषिात्रन भवत्रन्त । 

 

3) क्त्वा – ल्यप्प्रत्ययौ 

ियोः दक्रययोः यदि समानः कताा तिा पूवातनदक्रयावाचकात् धातोः क्त्वाप्रत्ययः भवत्रत । यथा -  



 

कृ + क्त्वा = कृत्वा  

गम् + क्त्वा = गत्वा  

पठ् + क्त्वा = परठत्वा  

          भक्ष् + क्त्वा = भक्षत्रयत्वा  

त्रिख् + क्त्वा  = त्रित्रखत्वा  



    सू – समानकतृाकयोः पूवाकािे । 

 सूिाथाः – समानकतृाकयोः धात्वथायोः पूवाकािे त्रवद्यमानात् धातोः क्त्वा स्यात् । 

उिा : भुक्त्वा व्रजत्रत । स्नात्वा त्रपबत्रत । 

धातुः उपसगायुक्तशे्चत् क्त्वाप्रत्ययस्य स्थाने ल्यप् आिशेः भवत्रत । ल्यत्रप 

यकारमािमवत्रशष्यते । एवमेव धातोरन्ते यदि स्वरविाः भवत्रत तिा ल्यबवयवः यकारः 

‘त्य’ इत्रत स्वरूपं भजते । यथा - आगत्य, त्रवत्रिख्य, उपकृत्य, आितृ्य 

 

4) त्रिष ुपरुुषवचनषे ुदक्रयारूपात्रि त्रिखत । 

1) अपश्यन् 

िशृ्-धातुः, िङ्-िकारः, परस्मैपदिरूपात्रि 

अपश्यत् अपश्यताम् अपश्यन् 

अपश्यः अपश्यतम् अपश्यत 

अपश्यम् अपश्याव अपश्याम 

2) गत्रमष्यत्रत 

गम्-धातुः, िृट्-िकारः, परस्मैपदिरूपात्रि 

गत्रमष्यत्रत गत्रमष्यतः गत्रमष्यत्रन्त 

गत्रमष्यः गत्रमष्यथम् गत्रमष्यथ 

गत्रमष्यम् गत्रमष्याव गत्रमष्याम 

3) मोिताम ्

मुि-्धातुः, िोट्-िकारः, आत्मनेपदिरूपात्रि 

मोिताम ् मोितेाम ् मोिन्ताम् 



मोिस्व  मोिथेाम ् मोियावम् 

मोि ै         मोिावह ै मोिामह ै

 

5) एकस्य शब्िरूपात्रि सवात्रवभत्रक्तवचनषेु त्रिखत । 

1) राजन् 

नकारान्तः पुत्रल्िङ्गः राजन् शब्िः 

राजा        राजानौ         राजानः 

ह ेराजन् ह ेराजानौ ह ेराजानः  

राजानं  राजानौ राज्ञः  

राज्ञा         राजभयाम् राजत्रभः 

राज्ञे       राजभयाम् राजभयः 

राज्ञः       राजभयाम् राजभयः 

राज्ञः          राज्ञोः          राज्ञाम् 

रात्रज्ञ          राज्ञोः           राजसु 

2) मातृ 

ऋकारान्त-स्त्रीत्रिङ्गः मातृशब्िः 

माता        मातारौ        मातारः 

मातारं      मातारौ    मातॄन् 

मािा     मातृभयां   मातृत्रभः 

माि े     मातृभयां   मातृभयः 



मातुः     मातृभयां   मातृभयः 

मातुः      मािोः मातॄिाम् 

मातरर      मािोः मातृषु 

3) युष्मि ्

िकारान्त-त्रित्रिङ्गः युष्मि ्शब्िः 

त्वं      युवाम्     यूयम् 

त्वां-त्वा    युवाम्-वां     युष्मान्-वः 

त्वया     युवाभयां     युष्मात्रभः 

तुभयं-ते    युवाभयां-वां    युष्मभयम्-वः 

त्वत्     युवाभयां     युष्मत् 

तव-ते     युवयोः-वां     युष्माकम्-वः 

त्वत्रय     युवयोः     युष्मासु 

 

4) वाक्यिोषान ्पररहरत – 

1) िवेस्य नमः । 

िवेाय नमः । 

2) वत्सः धनेोः सह गच्छत्रत । 

वत्सः धेन्वा सह गच्छत्रत । 

3) बािाः क्रीडाङ्गिे खेित्रत । 

         बािाः क्रीडाङ्गिे खेित्रन्त । 



 

5) कृिन्ताव्यय ंत्रचत्वा नाम त्रिखत । 

1) रामो वनं गत्वा ितै्यान् समहरत् । 

गत्वा - क्त्वाप्रत्ययः 

2) छािाः श्लोकान् परठतुम् आरभन्ते । 

परठतुम् - तुमुन्प्रत्ययः 

3) अह ंउत्तरं त्रवत्रिख्य पठात्रम । 

त्रवत्रिख्य - ल्यप्प्रत्ययः 

 

6) अन्यत्रिङ्गरूप ंत्रिखत । (ियािा)ं 

1) परठतवान् – परठतवती । 

2) पुिी – पुिः । 

3) एतस्य – एतस्याः । 

4) त्रशक्षकः – त्रशत्रक्षका । 

 

7) वाक्यमकंे किााटकभाषया आङ्िभाषया वा त्रवविृुत । 

1) यथा बीजं तथा अङ्कुरः । 

ಬೀಜದಂತೆ ಮೊಳಕೆಯು ಇರುತ್ತದೆ. ಅರ್ಥಾತ್ ಬಾಲ್ಯಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ 

ರೀತಿಯ ಸಂಸ್ಕಾರವು ಸಿಗುತ್ತದೆಯೋ ಹಾಗೆಯೇ ಮನುಷ್ಯನು 



ರೂಪುಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ 

ಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ನೀಡಬೇಕು. 

The sprout will be like the seed. The child will shape up into an adult 

with the values he/she has been taught in childhood. Hence, we 

should teach good values to the kids. 

2) नात्रस्त मातृसमो बन्धुः । 

ತಾಯಿಗೆ ಸಮನಾದ ಬಂಧುವಿಲ್ಲ. ತಾಯಿಯು ಗುರುವಾಗಿ, ಗೆಳತಿಯಾಗಿ, ಬಂಧುವಾಗಿ 

ಮಕ್ಕಳ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವಳು. 

 There is no better relative than a mother. A mother acts as a teacher, 

friend, well-wisher to the child and full fills all her responsibilities.  

8) मातभृाषया अनवुाि ंकुरुत । 

1) मृगाः अहाराय चरन्तु । 

ಪ್ರಾಣಿಗಳು ಆಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಡ್ಡಾಡಲಿ. 

Animals roam for food. 

2) त्रवद्यार्तथनः संस्कृतभाषायां वियेुः । 

ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಬೇಕು. 

Students must talk in Sanskrit. 

3) िवेः सवाि वसत्रत, सः सवाव्यापी । 

ದೇವರು ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆ ವಾಸಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಅವನು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿ. 



God is present everywhere, he is omniscient. 

4) वयं कुसुमैः िवेमचायामः । 

ನಾವು ಹೂವುಗಳಿಂದ ದೇವರನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. 

We worship god with flowers. 

 

9) संस्कृतभाषया अनुवाि ंकुरुत – 

1) ಹುಡುಗರು ಮಿಠಾಯಿಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಿಸಿದರು. 

The boys enjoyed with sweetmeats. 

बािकाः मोिकैः अनन्िन् । 

2) ನಾವು ಪರೋಪಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಜೀವಿಸೋಣ. 

Let us live for helping others. 

वयं परोपकाराय जीवाम । 

3) ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಪುರುಷನು ಸುಖದಿಂದ ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆ. 

An intelligent person lives happily. 

बुत्रद्धमान् पुरुषः सन्तोषेि जीवत्रत । 

4) ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕಾಗಿ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಿರಿ. 

Endure the difficulties for the sake of learning. 

त्रवद्याजानाथाम् आपिः सहयावम् । 



5) ನಾಳೆ ನನ್ನ ಹುಟ್ಟುಹಬ್ಬವು ನಡೆಯುವುದು. 

My birthday will take place tomorrow.  

मम जन्मदिनं श्वः भत्रवष्यत्रत । 

 


